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AnHoranusi. Crarbsi TNOCBSIIEHA KOMIUIEKCHOMY M3YYEHHIO CTpaTeruil IepeBoja
MHTEPTEKCTYaIbHbIX 2JIEMEHTOB B ayJMOBU3YyaJIbHOM AUCKypCce Ha MaTepuaiie ppaHimuzbl «/Iyamym.
HHTepTekcTyaabHOCTh pacCMaTpUBAETCS KaK CUCTEMOOOPA3yIOIIMM MEXaHU3M CMBICI000pa30BaHus,
peanu3yOIUICcs 4epe3 KUHOALIIO3UH, NMPELECICHTHBIE NMEHA, METa-KOMMEHTAPUU U OTCBUIKU K
MacCcoOBOW KyJlbType. AKTyaJllbHOCTh DPa0OThI OOYCIIOBIIEHA HEOOXOIMMOCTBIO MEXKYJIBTYpHOU
aZlanTalyy KyJIbTypHO MApKUPOBAaHHBIX €IUHMI B YCIOBUAX IOOAIM3AMU MEIUANIPOCTPAHCTBA, &
TaK)K€ TIOBBIIIEHHON CIIOXKHOCTBIO IEpelayd WHTEPTEKCTa B ay/lMOBU3yaJIbHOM IIE€peBOAE, IHe
IparMaTHYeCKUil MOTEHIIMA)l OTCHIJIOK HAMPsAMYIO 3aBUCUT OT COBIIAJICHUs KOTHUTUBHBIX 0a3 aBTOopa
U peuunueHTa. TeopeTnueckyto 6a3y UCCIIEOBAHUS COCTABIIAIOT KOHIIETIIMY UHTEPTEKCTYaIbHOCTH
(YO. Kpucrepa, M. baxtuH), Tpyasl no JquHrBokyistyposnoruu (B. B. Kpacubix), Teopust nmepeBona
ammos3uit (P. Jlennuxanem»d), onmo3unus goMectukauuu U ¢openusauuu (JI. Benytu), cucrema
nepeBoguecknx Tpanchopmaruii (B. H. KomuccapoB) u ¢ynkumnonansHas mozaens P. fkoOcona,
MO3BOJISAIONIAsl OLICHUBATh COXpaHEeHUEe MH(POPMATUBHOM, SKCIIPECCUBHON M METaIMHIBUCTUYECKON
¢byHkuuii. MarepuaqoM HCCIIEIOBaHMUS TOCHYKWIH 6 HMHTEPTEKCTYaJlbHO MAapKUPOBaHHBIX
¢parmenToB U3 PriibMoB «Jpamym» (2016), «Izamyn 2» (2018) 1 ux oPpUIHAIBHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX
nyonupoBanHbIX Bepcuil (ctynuu «CPI Films»). B pesynbprare aHanu3za BbISABICHBI JOMHUHUPYIOLINE
MEepPEeBOAUECKHE CTPATETUH: NMPSMOE COXpPaHEHUE MHTEPTEKCTa (KaJbKUpOBaHUE, (popeHusanus) npu
BBICOKOHM CTETEeHU y3HAaBAEMOCTH pedepeHTa U aJanTUBHAs 3aMeHa (KOMIIEHCallUs, JOMECTHKAIINSA)
B CIIy4asX HHU3KOM KyJIbTypHOM TpaHCHApeHTHOCTH HcTOyHMKa. Ocoboe BHUMaHHUE yensercs
KOMOMHUPOBAaHHBIM PEIICHUSM, JEMOHCTPUPYIOIIMM TU(epeHIIMPOBaHHBIA MOAXOA K pa3HbIM
TUNaM HHTEPTEKCTyaJbHBIX »JJIEMEHTOB B paMKaX OJHOTO BbICKa3biBaHUA. MccnenoBaHue
MIOATBEPKIAAET, UYTO JOCTH)KEHHE KOMMYHHKAaTHMBHO-IIParMaTMYECKOM OSKBUBAJIEHTHOCTH IIpU
MepeBO/ie MHTEPTEKCTa TpeOyeT OT MepeBOAYNKa HE TOJBKO JTUHIBUCTUYECKONW KOMIETEHIIMH, HO U
IyOOKUX (POHOBBIX 3HAHMM, a TaKke CIOCOOHOCTH K TBOPUECKOW aJanTallMy KyJIbTYPHBIX KOZOB.
PaGora BHOCHUT BKJIaJ B TEOPHIO ayIHOBU3YaJIbHOTO MEPEBOAA M MOXKET OBITh HCIIOJIb30BaHA B
IIPaKTHKE MpENoaBaHys IEpEBOJa U JOKAIN3AlUN KyJIbTyPHO-HACBIIIEHHBIX MEAHATEKCTOB.

KiroueBble ci10Ba: WHTEPTEKCTYalbHOCTh;, MEPEBOA; KHHOAWUCKYPC; MEPEBOAUECKHE
CTpaTeruy; KOMMYHHUKaTHUBHO-IIPArMaTU4yecKash HSKBUBAJEHTHOCTb; aAJUIIO3UM; KHHOAJUIIO3UU;
MpeLeIeHTHOE UMSI.
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Abstract. The article presents a comprehensive study of translation strategies for intertextual
elements in audiovisual discourse, based on the "Deadpool" franchise. Intertextuality is considered
as a system-forming mechanism of meaning construction, realized through film allusions, precedent
names, meta-comments, and references to popular culture. The relevance of the research stems from
the need for intercultural adaptation of culturally marked units in the context of media space
globalization, as well as the increased complexity of rendering intertext in audiovisual translation,
where the pragmatic potential of references directly depends on the congruence of the cognitive bases
of the author and the recipient. The theoretical framework comprises concepts of intertextuality
(J. Kristeva, M. Bakhtin), works on linguoculturology (V. V. Krasnykh), the theory of allusion
translation (R. Leppihalme), the domestication vs. foreignization opposition (L. Venuti), the system
of translation transformations (V. N. Komissarov), and R. Jakobson’s functional model, which
enables the assessment of the preservation of informative, expressive, and metalinguistic functions.
The research material consists of 6 intertextually marked fragments from the films "Deadpool" (2016),
"Deadpool 2" (2018) and their official Russian dubbed versions (CPI Films studio). The analysis
reveals the dominant translation strategies: direct preservation of intertext (calquing, foreignization)
when the referent is highly recognizable, and adaptive substitution (compensation, domestication) in
cases of low cultural transparency of the source. Special attention is paid to combined solutions
demonstrating a differentiated approach to various types of intertextual elements within a single
utterance. The study confirms that achieving communicative-pragmatic equivalence in intertext
translation requires the translator not only to possess linguistic competence but also profound
background knowledge and the ability for creative adaptation of cultural codes. The work contributes
to the theory of audiovisual translation and can be used in teaching translation and localization of
culturally saturated media texts.
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Beenenue (Introduction)

Kunemarorpad, odbnagaroniuii 6osee yeM CTOJIETHENH UCTOpPUEH, TPAIULIMOHHO
paccMaTpuBaeTcsi Kak OCOOBbIM BHJI HMCKYCCTBA CO CIEHH(PUUYECKUM S3BbIKOM H
COOCTBEHHOW CHCTEMOI BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB. B COBpEMEHHOH JIMHIBHUCTHKE
(UM UHTEPIIPETUPYETCS KAK CI0AKHOOPTAHU30BAHHOE CEMHOTUYECKOE 00pa30BaHUE,
COYETAIOIIEE TEKCTOBBIE M JUCKYPCUBHBIE XapaKTEPUCTUKH. B HayuHOU Tpaauuuu asis
OMMCaHUsl JTaHHOTO (EHOMEHAa MCHOJB3YIOTCS  MOHSTUS  «KUHOTEKCT» U
«KAHOAUCKYPC», OTPAKAIOIINE COOTBETCTBEHHO €0 CTPYKTYPHBIN U IIPOLIeCCyalbHO-
KOMMYHUKAaTHBHBIN acriekThl. Kak otmeuaer 0. M. JlormaH, kuHemarorpaguyeckoe
HUCKYCCTBO IO CBOEH  CYIIHOCTH  OObenuHsSeT JBe  (PyHIaMEHTaJIbHBIC
MMOBECTBOBATEIHHBIC TTAPAIUTMBI: C OHOW CTOPOHBI — N300PA3UTENbHYIO («OXKHUBIIIAS
KHUBOIIHCHY ), C Apyroil — cioBecHyto [Jlotman, 1973, c. 47].

C TOYKM 3pEHHS] COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKHU, JAaHHBIA CUHTE3 IO3BOJISET
paccMaTpuBaTh KMHEMATOrpapuuecKkoe MPOU3BEICHUE KaK CIOXKHBIM MOJUKOJOBBIM
(MM MyTBTUMOJIATIBHBIN ) TEKCT, CTPYKTYpa KOTOPOTO COCTOUT U3 JIBYX HETOMOTE€HHBIX
yacTel: BepOaJbHOM (MPEICTABICHHON 3HAKOBO-CUMBOJIIMUYECKUMH DJIEMEHTaAMU) U
HeBepOalbHOM  (BKJIIOYAIOIICH  WMKOHWYECKHME W HHJEKCaJIbHBIE  CpEACTBa
BbIpa3uTeabHOCTH) [CrblukuH U 1p., 2004; Copokun u ap., 1990]. Ita nonukogosas
NpUPOAA O3HAYAET, YTO CMBICI POXAAETCS HE M30JUPOBAHHO B AHANOrax WU
M300paKeHUH, a B UX MOCTOSSHHOM B3aWMOJIECTBUM U B3aUMOBJIUSHUU.

OnHuM #3 KITIOYEBBIX MEXAHM3MOB CMBICIOO0pPA30BaHUS B COBPEMEHHOM
KHUHOJIUCKYPCE BBICTYIAET HHTEPTEKCTYAIbHOCTh. KOHIENIINSI HTHTEPTEKCTYAIbHOCTH,
paspaborannas lO. KpucreBoit Ha ocHOBe auanmormueckor teopun M. baxtuHa,
HCXOJUT U3 MOJIOKEHUS O TOM, UTO JIFOOOH TEKCT MPEACTaBIIET COOON MPOCTPAHCTBO
MIEPECEUCHHUs IPYTUX TEKCTOB U KYJbTYPHBIX KOJOB. B pamkax maHHOU mapagurmsl
TEKCT MBICJIIUTCSI HE KAaK 3aMKHYTas CTPYKTypa, a KaKk JAMHAMUYEcKas CHCTEMA,
BKJIFOUEHHAS B CETh MPEAIIESCTBYIONIMX U MAapaJJIEIbHbIX BbICKa3piBaHUU [Kpucresa,
2013].

B KuHemarorpade MHTEPTEKCTYaIbHOCTh npuoOpeTaeT 0Cco0y10
BBIPA3UTENBHOCTh OJiarofiapsi IMOJMKOAOBOM OpraHu3anuu cooOuieHus. OTCbUIKU
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MOTYT pPealn30BhIBAaThCS KaK B (hOpMe MPSMBIX IIUTAT U aJUTIO3UI B JUANOrax, Tak u
4yepe3 BU3yaJIbHbIE PEMUHHUCLICHIINH, )KAaHPOBBIE KIIHILE, CTUIIMCTUYECKHE UMUTALUN U
MeTaTeKCcTyallbHble KoMMeHTapuu. [logoOHBIe 51eMEHTh (YHKIMOHUPYIOT Kak
KyJBTYpHBIE MapKephl, aKTUBUPYIOIINE (POHOBBIE 3HAHUS ajpecara U (GOPMUPYIOIIHIE
JOTOTHUTENbHBIA YPOBEHb NHTEPIPETALINH.

AKTyallbHOCTh HACTOSIILIETO HCCIIEZOBaHUs O0yCIOBIIEHA HEOOXOAUMOCTHIO
MEXKYJIBTYPHOW aJanTalud KyJIBTYPHO MapKUPOBAaHHBIX €IWHULl B YCIOBHSX
100anu3alu MEeIUAnpOCTPAHCTBA, & TAKXKE MOBBIIIEHHON CIIOXKHOCTBIO Mepenadn
MHTEPTEKCTAa B AayJUOBU3YaJIbHOM IIEPEBOJE, IJI€ MPArMaTUYECKUW MOTEHINAI
OTCBUIOK HAMpPSIMYIO 3aBUCUT OT COBIA/ICHUS KOTHUTUBHBIX 0a3 aBTOpA U PELIUIHUEHTA.
Oco0plii UHTEpEC IIPENCTABIISIOT KHHOITPOU3BEACHUS, B KOTOPBIX
UHTEPTEKCTYaJIbHOCTh BBICTYIIA€T HE AIU30IUYECKUM IpPUEMOM, a
CUCTEMOOOPA3yOUIMM TPHUHIIMIIOM MMOBECTBOBaHMSA. K 4YUCIy TakuX MpOU3BENECHUN
oTHOcuTcs (paHmmza o Jlpamyne, cO3HATeNbHO M IPOBOKALMOHHO HWrparouias ¢
KYJIBTYPHBIMH KJIUIIIE, ’KAHPOBBIMH YCIOBHOCTSIMH CYIIEPI€PONCKOrO KMHO U aKTUBHO
Hapyllaomas «4eTBEPTYI0 CTeHYy». MeTa-ypoBeHb KOMMYHHKALMU C ayJAUTOpHEH
CO3/1a€T IONOJHUTEIBHBIE CJIOM CMBICIIA, TPEOYIOLIME aJ€KBATHOTO MEPEHOCA B UHYIO
A3BIKOBYIO U KYJBTYPHYIO CPELY.

B ycnoBusAX — MEXBA3BIKOBOM M MEXKYJIBTYPHOM  KOMMYHHUKAIIMH
MHTEPTEKCTYaJIbHbIE BKIFOUECHHSI OKa3bIBAKOTCS 30HOM MOBBIIIEHHOTO IEPEBOYECKOTO
pucka. MIX mparMarnyeckuii NOTEHIIHAJI HAITPSIMYIO 3aBUCHT OT CTENIEHU Y3HABAEMOCTH
Y COBIA/ICHUS MPECYNIO3UIMOHHBIX 0a3 Y4aCTHUKOB KOMMYyHUKauu. [Ipu nepenoce
B MHYIO KYJBTYPHYIO CpEAy BO3MOXKHA yTpaTa MHTEPIPETAIMOHHOrO 3(¢eKTa, YTo
00yCIIOBIMBAET HEOOXOUMOCTh BEIOOpA CHEIMATBHBIX CTPATETHH MepeIayn.

[{eapr0 HACTOSAILErO MCCIEAOBAHMS SBIISIETCS BBIABICHHE M CHCTEMATH3alUs
CTpaTerui NepeBoJa HHTEPTEKCTyalIbHBIX 3JEMEHTOB Ha Marepuajie (uibMOB O
J>amnyne, rae 1oMop CTPOUTCS Ha KYJIBTYPHBIX OTCBUIKAX, HAPYLUIEHUH «4YETBEPTOU
CTEHBbD» U METa-KOMMEHTApUAX. 3aJaud MCCJIENOBaHUS BKIIOYAIOT: 1) ompeaeneHue
TEOPETUUECKUX OCHOBAaHUU aHaldu3a MHTEPTEKCTYallbHOCTH B KHUHOJUCKYPCE;
2) KIacCU(pUKALMIO TUIOB HMHTEPTEKCTYaAJbHBIX JJIEMEHTOB B  HCCJIEAYEMOM
Matepualie; 3) aHaJau3 NepeBOAUYECCKUX PEIICHUH C MO3ULIUNA (YHKIMOHAIBHONU MOZENIN
P. flko6bcona u cucrembl TpaHchopmanuii B. H. Komuccapopa; 4) BeisiBiIcHUE
3aKOHOMEPHOCTEW BBIOOpA CTpaTeTMii B 3aBUCUMOCTH OT CTENEHU KYJIbTYpPHOU
TPaHCIAPEHTHOCTU pedepeHTa.

MeTtoabl u matepuaJjbl (Materials and Methods)

MeTtononoruss KCCIENOBaHHUS OCHOBBIBAETCS Ha KOMIUIEKCHOM ITOJIXOAE K
aHaIM3y KUHOAUCKypca KakK IOJIMKOJOBOTO M HWHTEPTEKCTYaJbHO HACHILIEHHOIO
KOMMYHHUKaTUBHOTO oOpa3oBaHus. Pabota coyeTaeT TEOpPETHUYECKUM aHalu3
MOJIOXKEHU COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKUA U MEPEBOAOBENICHUS C COMOCTABUTEIbHBIM
UCCIIEZIOBAHUEM KOHKPETHBIX MEPEBOYECKUX PELICHUH, peau30BaHHBIX B YCIOBHIX
ayJMOBHU3YaJIbHOIO MIEPEBOJIA.
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B  kadectBe Marepualia  HMCCIEJOBaHUS  BBICTYHAlOT  AHIJIOS3bIYHBIE
XyHI0XKeCTBeHHbIE (priIbMbI Pppanin3sl Deadpool u ux opuimanbHbie pyCcCKOSI3bIYHBIC
Bepcun: Deadpool (2016, pex. Tum Muep; nyomsok ctyauu «CPI Filmsy»); Deadpool
2 (2018, pex. JpBun Jlutu; myomsk crymuu «CPI Filmsy»). Beibop marepumana
0OyCIJIOBJIEH BBICOKOM KOHUEHTpalUeil KyJbTYpHO MAapKUPOBAHHBIX E€OUHUL U
METaTEeKCTyaJIbHbIX OTCHIIOK B paMKax JaHHOW (ppaHIIN3bI, TA€ HHTEPTEKCTYaIbHOCTD
BBICTYIIAa€T HE DJMNH30JUYECKUM TPUEMOM, a CHUCTEMOOOPA3yIOUIUM MPUHIUIIOM
MIOBECTBOBAHUSI.

O6mumit  00béM  MpOAHAIM3UPOBAHHOTO  MaTepualia  COCTaBisieT 6
MHTEPTEKCTYaIbHO MApKUPOBAHHBIX ()PArMEHTOB, OTOOPAHHBIX METOJIOM CIUIOLIHOM
BbIOOpKU. KpuTepuem BKIIIOUEHHS] B KOPITYC MOCIYKUJIO HAJIUYME B OPUTMHAIBHOM
TEKCTE SKCIUTMIUTHBIX WM UMIUIMIUTHBIX MHTEPTEKCTYyalbHBIX 3JIEMEHTOB (LIUTAT,
aJUTIO3UM, TPEUEACHTHBIX HWMEH, PEMUHHUCLEHILHA, 3JIEMEHTOB METa-loMopa),
(GYHKUMOHUPYIOIIMX ~ KaK  3HAQYUMbIE  CMBICIOO0pAa3yIolue  KOMIIOHEHTBI
BBICKA3bIBaHMSI.

TeopeTuKo-MeTOI0JIOTHYECKYI0 OCHOBY HCCIEIOBAHMS COCTaBISIOT TPYIbI B
obnactu Teopun kuHoauckypca (FO. M. Jlorman, I. I'. Capiikun, M. A. Edpemosa),
nuHrBokynsTyposoruu (B. B. Kpacusix), o0mieii Teopun nepeBoia U mepeBOAYECKUX
tpanchopmaruii (B. H. Komuccapos, JI. C. bapxynapos, 0. Haiina, I. Typu), a Takxke
UCCIIeIOBaHUA B 001acTu ayauoBu3yaiabHoro nepesoaa (B. E. [opmikoBa).

AHanuThueckas npoueaypa ucciaeioBaHus MaTepuala npearnonarania:

1) waeHTHUKAINMIO THIA HHTEPTEKCTYaIbHOTO 3JIEMEHTA;

2) ompeneneHHe ero NparMaTu4eckoi (PyHKIMHU B OPUTMHAIBHOM KOHTEKCTE;

3) comnocTraBieHUE OpUTHHANIA U IEPEBOJIA;

4) xnaccuduKkanuio NPUMEHEHHON MTEPEBOTYECKON CTpaTeruy;

5) OILIEHKY CTENEHU COXpaHEHUsI KOMMYHHKAaTUBHO-IIparMaTuueckoro 3ddexra.

JlaHHBIH MOJIXO/ TTO3BOJIHJI CHUCTEMHO OIMUCAaTh 0COOEHHOCTH
(GYHKUMOHUPOBAHUSI HMHTEPTEKCTa B YCIOBUAX ayJMOBU3YyaJbHOTO IE€pPEBONA U
BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH BBIOOpPA MEPEBOIUECKUX CTPATETU.

Juckyccus (Discussion)

NHTEepTEeKCTYyallbHOCTh ~ SIBJIIETCS  OJHMM U3  KJIIOYEBBIX  MEXaHW3MOB
CMBICIIOOOpa3oBaHus B COBpeMeHHOM kuHemartorpade. CommacHO TpaKTOBKE
A. H. 3apeniko#i, KHHOAUCKYpC TIPEICTaBIsET COOOM  CIOKHOOPTAHM30BAHHOE
KPEOJIM30BAHHOE COOOIIEHNEe, KOTOPOE OTIMYACTCS BHYTPEHHEW IEIOCTHOCTHIO,
JIOTUYECKON CBSI3HOCTBIO M BBICOKOW CTEMEHbI0 HMH(pOpMATHBHOCTH. OmHUM U3
CYILIECTBEHHBIX ACTMIEKTOB KMHOAKNCKYpPCA BBICTYIIAET €r0 3aBUCUMOCTD OT KYJIbTYPHO-
HMCTOPUYECKOTO KOHTEKcTa M (OHOBBIX 3HaHWM 3putens [3aperkas, 2012, c. 32].
OTCBUIKM K JIMTEpaTypHBIM MPOU3BEACHUSM, MAaCCOBOU KYJIbType, HUCTOPUUECKUM
COOBITUSIM U JpYyruM (puiabMaM (QOPMHUPYIOT TOMOJHHUTEIBHBIN CJIOW KYJIbTYPHBIX
pedepeHnii, pacCYNTaHHBIM HA Y3HABAHWE M UHTEPIPETAIUIO0 CO CTOPOHBI 3pUTES.
B pamMkax nHTEpTEKCTyaapHOM NapaaurMbl, Bocxonsiei k konueniuu 0. Kpucresoi
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U uaee auanornyHoctu M. baxTuHa, TEKCT paccMarpuBaeTcsi Kak MPOCTPAHCTBO
nepeceueHust IPYyrux TEKCTOB, a CMBICT — KaK PE3yJIbTaT UX B3aUMOICHCTBHU.

C mo3unuii KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKUA MEXaHU3M CMBICIOO00pa30BaHUs MpU
B3aMMOJICMCTBUM TEKCTOB MOXKET OBITh OMUCAaH 4Yepe3 TEOPHUIO0 KOHIENTYaTbHOU
uHTerpanuu (6nenaunra), pazpadorannyto XK. @oxonse u M. Tepuepom [Fauconnier,
1994; Fauconnier et al., 2003]. CormacHo naHHOW TeOopuH, MPU BOCHPUITUU
MHTEPTEKCTYaIbHBIX OTCHUIOK MPOUCXOJUT CMEIICHHE MEHTAIbHBIX MPOCTPAHCTB —
JUHAMUYECKUX KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp, PENPE3CHTUPYIOUIMX HWHMOpMauio u3
TEKCTAa-UCTOYHMKA M TEKCTa-pelMnueHTa. B pesynprare HX B3aUMOJEHCTBUS
dbopmupyeTcsi HOBOE KOHIENTyallbHOE MPOCTPaHCTBO (OJ€HA), MOpOXKIAoIIee
CMBICTIBI, HE BBIBOJUMBIE K3 MPOCTOTO CJOXKEHHUS HCXOOHBIX DJIEMEHTOB.
[IpyMeHUTENBHO K KMHOJUCKYPCY 3TO O3HAYAET, YTO MHTEPTEKCTyajbHas OTCBHUIKA
aKTUBUPYET y 3putTeis (OHOBBIE 3HAHUWSA, KOTOPhIE BCTYMAIOT BO B3aMMOICHCTBHE C
BU3YaJIbHBIM H  BEpOQJBbHBIM  psAaoM  (uiabMa, Cco37aBasl HMHTETPAaTUBHBIN
MHTEpHpEeTalOHHbIN 3P ekt [MomuaHoBa, 2021 ].

B nepeBonoBeIeHNN HHTEPTEKCTYAIbHBIE DIEMEHTHI TPATUIIIOHHO OTHOCATCS K
qrcily HanOoliee CIOKHBIX IS MEXbBSI3BIKOBOTO mepeHoca. Mx (yHKImoHnpoBaHue
omupaeTcsi Ha (OHOBBIE 3HAHUS ajpecara, KyJIbTYpHbIE MPECYNMO3UINN U
MPUHAJISKHOCTh K ONpENeNEHHOMY COOOIIECTBY MHTEpnpeTanuu. Vcmomp3oBaHue
TaKUX 3JIEMEHTOB B TEKCTE OXKUBJISIET aCCOLMATUBHO-CEMAaHTUUYECKUE CBS3M Pa3HbIX
TeKCTOB B co3Hanuu 3pureneir [I[labamuna, 2023, c.84]. B pabGorax mo
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH TOJUYEPKUBAETCS, UTO YCHEIIHOCTh IEKOAUPOBAHUS MOT00HBIX
AJIEMEHTOB OIPENEseTCs] CTENEHbIO COBIAJICHUS! KOTHUTUBHBIX 0a3 KOMMYHUKaHTOB.
Hapymenue storo coBnazeHus BEAET K yTpare nparmatudeckoro 3¢pdexra [KpacHsix,
2014].

JIMHTBOKYJIBTYpHBIE aCTEKThl KWHOMEPEBOJA MPEACTABISIIOT COOOH CIOXKHYIO
mpo0sieMy MEXbSI3BIKOBOW U MEKKYTHTYPHOU KOMMYHUKAIuu. OCHOBHASI TPYAHOCTD
3aKIJII0YaeTCsl B HEOOXOAMMOCTH TIepeadd He TOIBKO BepOaIbHOTO COMEpKaHus, HO U
DTyOMHHBIX KYJIBTYPHBIX KOAOB, 3aJIOKEHHBIX B OpUTHHAIBHOM (ruibMe. [lepeBogunk
BBICTYIIA€T B POJHM KYJIBTYPHOTO MeIuaTopa, 4bs 3aJa4a — CO3[JaTh MOCT MEXIY
pPa3IMYHBIMH SI3BIKOBBIMH KapTHHAMU MHUpa. B CBA3M ¢ OSTUM CHEIUaIbHBIC
WCCJICIOBAaHUS TIEPEBOA AUTIO3MH W MHTEPTEKCTYAJIBbHBIX BKIIIOYCHHUH MOTYYNITH
pazBuTHe B 3apyoOexkHoi Tpamuiuu. Tak, P. Jlenmuxansmds B moHorpadgum «Culture
Bumps: An Empirical Approach to the Translation of Allusions» u psife mocnemyonmx
paboT cucTeMaTH3UpyeT CTpaTeTud INepeAadd ajllio3Mil, BKIIOYash COXpaHEHHE,
MUHHUMAJIGHYIO aJanTalliio, pa3bsiCHEHWE W 3aMeHy (YHKIIMOHAIHHBIM aHaJIOTOM.
HccnenoBarens MOAYEPKUBAECT, YTO BHIOOP CTPATETUU OIPENESeTCS] CTENEHbIO
y3HaBa€MOCTH MCTOYHUKA B NPUHUMAIOIIEH KyJIbType U HpearojaraeMoi
kommneTeHuent aynuropun [Leppihalme, 1997].

B pamkax neckpuntuBHOrO nepesogosencHus [. Typu paccmarpuBaeT nepeBos
KaK JeSITeIbHOCTb, PETYIUPYEMYIO KyJIbTYPHBIMH HOPMaMH, YTO MO3BOJISIET OOBICHUTD
BapUATUBHOCTh NEpeaud UHTEPTEKCTA Yepe3 MPU3MY COLIMOKYJIBTYPHBIX OXKHUJIaHUN
neneBoit aymutopuu. C 3TON TOUKH 3pEHUS aIalTallisi MHTEPTEKCTYa IbHbIX 3JIEMEHTOB
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MOKET OBITh 00YCIIOB/ICHA HE HHINBUAYaIbHBIM PEIICHHEM MIEPEBOAUMKA, 2 HOPMaMU
npuHUMaroen KyaeTypsl [ Toury, 1980].

CyuiecTBeHHBI BKJaa B OOCYKIEHHE CTpareruud Iepefadyd KyJbTypHO
MapKUpOBaHHBIX equHUL BHEC JI. BeHyTH, MPOTUBONOCTABUBIINI JOMECTHKAIUIO U
dopenunzanuio. [IpuMeHNTENBHO K MHTEPTEKCTY JaHHAS OMIO3ULIMS MPOSBIAETCA B
BBHIOOpPE MEXAY COXpaHEHHEM «UYXKIOCTH» HCXOAHOW pedepeHunn u e
npUOIKEHUEM K KYJIBTYPHOMY ONBITY afapecara [Venuti, 1998].

B cdepe ayamoBusyanbHOro mnepeBoja crenuduky nepeaayd WHTEpTEeKCTa
ananusupyer [. [ormm0, momu€pkuBasi, 4TO OrpaHUYEHUS] CYOTUTPUPOBAHUS U
OyOispka CYHIECTBEHHO COKpAal[alOT BO3MOXHOCTH  AKCIUIMKALMK  KYJIBTYPHBIX
OTCBUIOK. B yCIOBUSX CHHXpOHM3AaLMM C BHU3YaJbHBIM DPSAOM IEPEBOAYMK JIUIIEH
BO3MOXKHOCTH ~ Pa3BEpPHYTOIO KOMMEHTAapHs, 4YTO YCWJIMBAE€T PHUCK YTPaThl
ajuTro3uBHOTO MmoteHmana [Gottlieb, 1998].

B oreyecTBeHHON JMHIBUCTUKE, C TOYKM 3pEHUs OOIIEH TEOpuu MepeBojaa
(B. H. Komuccapos, H. K. Tap6Gosckuii ' ), mepemadya KyIbTypHO MapKMPOBAHHBIX
eIMHUI] TpeOyeT OpUeHTalMU He Ha (DOPMAJIbHYIO SKBUBAJIEHTHOCTD, a Ha JJOCTH)KEHUE
KOMMYHHKAaTHUBHO-ITPAarMaTU4eCKOM a/IeKBaTHOCTH. B TOM KOHTEKCTE
MHTEPTEKCTYyaJIbHbIE BKIIOUEHHS BBICTYIAIOT KAK HOCUTENH «KYJIBTYPHOIO KOJIOPHUTa»
TEKCTa, a UX OyKBaJIbHAsd Mepeadya HEPEAKO MPUBOAUT K CHUKEHHUIO Y3HABAEMOCTH
WIM K KOMMYHUKaTUBHOMY cOo10. B cdepe xynoxkecTBeHHOro nepeBoja mnpoolnema
WHTEPTEKCTa aHAJIM3UPYETCs, B 4YacTHOCTH, B paborax 0. A. AnexceeBoi, T7e
MOMYEPKUBACTCS, YTO AJUTFO3MBHOCTH SIBISIETCA (POPMOM CKPBITOM CEeMaHTHYECKOU
KOMIIPECCUM: TpU €€ yTpare TEKCT TEPAET YacTh CMBICIOBOM MHOIOCIOMHOCTH
[AnekceeBa, 2014]. IlpumenuTenbHO K ayquoBu3yaibHoMy nepeBoay B. E. ['opuikosa
YKa3blBA€T Ha JIONOJHUTEIbHBIE OTPAHWYEHUS, CBSI3aHHBIE C CHHXPOHH3ALUEN H
BOCIIPUSITUEM DKPAHHOW PEYM, YTO 3HAUUTEIBHO CYKAET BO3MOXHOCTH IKCITUKALIUU
MHTEPTEKCTyaJbHbIX CBsA3el [I opmikoBa, 2006].

Takum oOpaszoM, 3apyOeXHbI€ M OTEUECTBEHHBIC HMCCIICAOBAHUSI CXOASTCSA B
MPU3HAHUM TOTO, YTO MEPEBOJl MHTEPTEKCTYaJIbHBIX 3JEMEHTOB TpeOyer OanaHca
MEXy COXpaHEHUEM KYJIbTYPHOH crielu(PHUKU U 00ecrieueHrueM UHTEPIPETAMOHHON
JOCTYNHOCTU. BO3MOXHBIE CTpareruu BapbUpPYIOTCA OT OyKBaJbHOTO COXpPaHEHUs
pedepenuun 10 €€ PyHKIMOHAIBHON 3aMEeHbl WJIM HEUTpaln3anuu, Npu4éM BBIOOD
0OyCJIOBJIEH THUIIOM MHTEPTEKCTa, CTENEHBIO €r0 KYJIBTYPHOW MAapKUPOBAHHOCTH U
MpeanojaraéMbIM YpoBHEM (DOHOBBIX 3HAHHUN ayTUTOPHUH.

Kpurepuem Ka4eCTBEHHOTO nepeBojia BBICTYIIA€T JOCTHKCHHE
KOMMYHUKATUBHO-IIParMaTu4eCcKon SKBHUBAJIEHTHOCTH, NoJIpa3yMeBaroLIEn
aJICKBaTHYIO Nlepeiauy KaK dKCIUTMIUTHBIX, TAK U UMIUTUIIUTHBIX CMBICIIOB UCXOAHOTO
TEKCTa C y4eTOM (POHOBBIX 3HAHMM 11€JIEBOM ayIUTOPUHU. DTO O3HAYAET, YTO YCIEIIHbIHI
MEepPEBOJI CTPEMUTCS HE K (POPMAIBHOMY JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKOMY COOTBETCTBHIO, a
K BOCCO3JaHUIO aHAJOTMYHOTO KOMMYHHUKATUBHOTO J3(¢eKTa, KOTOPbIA TEKCT
OpUTMHAJIA OKA3bIBAET HA CBOETO HOCUTEN . /(7151 MpaKTUYEeCKOTO MPUMEHEHUS TAaHHOTO
KPUTEPHS B MCCIENOBAHUU MCHONB3YETCs (PyHKIMOHANIbHAs Monenb P. SlkoOcona, B

! Fapboeckuii H. K. Teopus nepesona: Yuebuuk. M.: U3n-8o Mock. yn-ta, 2007. 544 c.
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paMKax KOTOpPOMl aHalu3 NePEBOIA OCYLIECTBIISIETCS MO TPEM KIIFOUEBBIM ITapaMeTpam:
1) uadopmatuBHON (GYHKIMU (TOUHOCTH Mepeaaun (HaKTUYECKOTO COACPIKAHMS),
2) skcpeccuBHOM (YHKIMH (COXpPAaHEHHWE CTHIMCTHYECKUX U HAMOLMOHAIBHBIX
XapaKkTEepPUCTUK) U 3) METAJIMHTBUCTHYECKON (QyHKUIMU (aIeKBaTHOCTh Iepenadu
KYJBTYPHO-OOYCIIOBICHHBIX SI3BIKOBBIX KOAOB) [AKkoOcoH, 1985]. IIpumenuTensHo K
MEepPEeBOly KUHOTEKCTa, METATWHTBUCTHYECCKAass (yHKIHUS MpuoOpeTaeT ocoOyro
Ba)KHOCTh, TaK KAK IMEHHO OHA OTBEYAET 32 KOPPEKTHYIO padOTy C OIMCAHHBIMU BbIIIIE
AIIEMEHTAaMU «KYJBTYPHOI'O KOJIOpUTa». Takol MOJX0/] MO3BOJISIET CUCTEMHO OLIEHUTD,
HACKOJIBKO YCIEIIHO MEPEBOTYECKOE PEIICHUE CIPABISAETCSA C KOMILUIEKCHOM 3a/1auei
nepeayn He TOJIbKO OyKBaJIBHOTO CMBICIA, HO U BCETO CIEKTpa MparMaTHueCcKUX
3HAYEHUI OPUTMHAJIBHOTO BBICKA3bIBAHMS. B MpakTUUECKON 4acTy UCCIEAOBAHMS MBI
OyZeM OLleHUBaTh YCIEIIHOCTh [IEPEBOAA, ONPEEIISAs CTENIEHb COXPAHEHUS 3TUX TPeEX
¢ynkuuid. [lonnas peanuzanus Bcex QyHKUIUN OyIeT CBUAETEIHCTBOBATH O BHICOKOM
KOMMYHHKaTHBHO-IIPArMaTUYECKON 3KBUBaJIEHTHOCTH. YacThuHast moTepst (Harmpumep,
yTpara METaJIMHIBUCTHUECKOM (DYHKIMHM MpU COXPAaHEHWH HHPOPMATHUBHOW) Oymer
YKa3blBaTh HAa YaCTHUYHYIO IKBHBAJICHTHOCTb, a yTpara KJIKOYEBOW MJIs CO3IaHUA
FOMOPUCTUYECKOTO WJIA JpaMaTH4eckoro 3¢gdekra (QyHKIUHU — Ha MEPEBOMAYECKYIO
Heyaagy.

Hns KOHKPETH3aLHUH croco0oB JOCTUKEHUS KOMMYHHUKATHBHO-
parMaTuyeckon aJeKBaTHOCTU HEOOXOAMMO OOpaTUThCs K CUCTEME MEPEBOJUECKUX
tpancopmarmii. Kak ormewaer B. H. KomuccapoB, 3tu Tpanchopmaimm MOXKHO
CUCTEMAaTU3UPOBATh B TPU OCHOBHBIE IPYIIIIBL:

1. Jlexcuueckue rnpeoOpa3oBaHUs:

— (oHeTHUeckas aganTamus (TpaHCKpUOUpPOBaHUE);

— Tpaduueckoe BOCIpou3BeeHUE (TpaHCIUTEPAIus );

— TI03JIEMEHTHBII MEPEHOC CTPYKTYPHI (KaJTbKUPOBAHUE);

— CEMaHTUYECKHE MonupuKanuu (yTouHsromas KOHKpETH3alus,
pacmmpsronias reHepanu3anus, JI0ru4ecKas MOYIISALIMS).

2. TI'pammaruueckue MoaupUKaAIIUU;

— JI0CJIOBHBII NepeBoj (CHHTAKCHYECKOE YIOA00ICHHE);

— mpeoOpa3oBaHUE  CHUHTAKCHMUECKUX  €IMHMI]  (pa3lleJIeHue  CIOMXKHBIX
KOHCTPYKLIHI, 00beAMHEHUE MPOCTHIX MPEATIOKEHUN);

— 3aMEHBl Ha YpOBHE MoOpQoJorudeckux QopM, dYacTeil peyu, YICHOB
MIPEIIOKEHUS.

3. KomruiekcHbIe JIEKCUKO-TpaMMaTHueCKe TpaHChOopMaIliu:

— CMBbICIIOBasi UHBEPCUS (AHTOHUMHUYECKHUU TIEPEBO);

— Ppa3BEpHYTOE MOSICHEHHE (IKCIUIMKALINS);

— KOHTEKCTyaJbHOE BOCIIOJIHEHUE (KOMIIEHCALIMS).

CnemyeT OTMETHTb, YTO CHUCTEMAaTH3alMs NEPEeBOJUECKUX TpaHchHopMaluii
HOCUT B 3HAUUTEIBHOM CTENeHW TeopeTudyeckuil xapakrep. Kak ykasbiBaer
B. H. Komuccapos, no1o0Hoe KaTeropuajbHOE JEJIEHUE HE B COCTOSHUU MOJTHOCTBIO
OTpa3uTh PEAIBbHYIO NPAKTUKY MEPEBOAUECKOM NEATEIbHOCTH, IOCKOJIBKY IPOLECC
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MepeBojla NpeCTaBilsieT COOOM KOMIUIEKCHBIM KOTHUTUBHBIM aKT, TBOPYECKYIO
MHTEPIIPETAINIO 1 MHOTOYPOBHEBYIO TpaHchopMaruio TekcTa [Komuccapos, 1990].

JI. C. bapxynapoB IOMOJHSET 3Ty MBICIb, OTMEYas, 4TO Jr00as KOHKpETHas
TpaHchopMmarsi MOXKET ObITh HHTEPIPETUPOBAHA I[MO-PAa3HOMY, OTHECEHa K
HECKOJIBKUM KaTE€ropusiM OJHOBPEMEHHO M pacCMOTPEHA Ha Pa3IMYHBbIX YPOBHSIX
aHanuza. B peanbHON mepeBoaUECKOM MpaKkTHKE TpaHC(HOpMAaLUK PEIKO BCTPEUAIOTCS
B M30JMPOBAaHHOM BHJE, U 4Yallle HaOJIIOAAIOTCSI KOMIUIEKCHBIE IpeoOpa3oBaHus, a
TaK)K€ IPOUCXOAUT OJHOBPEMEHHOE W3MEHEHHE HECKOJIbKHUX AaCIEKTOB TEKCTa
[bapxynapos, 1975].

Heo0xoqumo OTMETHTbH, YTO KIFOUEBBIM HKCTPATMHIBUCTHUYECKUM (PAKTOPOM
BBICTYIIA€T XPOHOMETpPaK, KOTOPBIN TpeOyeT OT NepeBOUUKA KOMIIPECCUHU/IKCITaHCUN
A3BIKOBOTO MarepHalia, MOCKOJIbKY aHIVIMHCKUN U PYCCKUHM SI3bIKM Pa3INYalOTCs IO
CpeIlHEN IJIMHE CJIOB, TEMITY PEYH U TpaMMaTHYeCKOr CTpyKType. Takke nepeBOJUHKY
HEOOXOIMMO  HCMONb30BaTh  aJaNTallMOHHbIE  CTpAaTerMu  —  JIEKCUYECKHE
TpaHc(opMali, CHUHTAKCUYECKUE MEPECTPOUKH, CEMAHTUYECKHE KOMIIPECCHH.
Opnako momoOHbIe MoAMGUKAIMKA HEPEIKO MPUBOAAT K YaCTUYHOU nedopmManuu
HCXOJIHOTO CMBICIIA, TTOTEPE OT/EIBHBIX CMBICIOBBIX HIOAHCOB, & TAKXKE U3MEHEHHUIO
CTWJIMCTHYECKUX  XapakTepUCTHUK. B  yclmoBusIX  yKa3aHHBIX  OrpaHUYECHUN
MHTEPTEKCTYaJbHbIE DJIEMEHTHl  OKA3bIBAIOTCA 30HOW IOBBIIMIEHHOIO  pHUCKa
CEMaHTUYECKON pEeayKIUH.

Pe3yabTarsl (Results)

PaccMoTprM KOHKpETHBIE TPUMEPHI MEPEBOAA HHTEPTEKCTYAIbHBIX 3JIEMEHTOB
B (prnibmax paHmm3sl «Iamym.

1) B ngannom ¢parmentre Jlpamyn, pacnpaBUBIIMCE € OJHUM U3
BTOPOCTEINEHHBIX TEPCOHAXKEN, UbE UMS B (PHIIbME HE HA3bIBAETCS, BTHIKAET HOX B €T0
(dhoTorpaduro Ha JOCKE CBA3EH, MPOU3HOCS CIAEAYIONTYIO (hpazy:

«Thank you, Agent Smith .

31ech UCIONB3YETCSl KHHOAILTIO3US — [[pmyn HanmpsMy1o Ha3bIBaeT MEpCOHaka
MPELEICHTHBIM UMEHEM Tepost U3 cepun puiibMoB « Mampuya» areHToM CMUTOM H3-
3a UX BHELIHETO CXOJICTBA, HA YEM TAK)KE CTPOUTCS IOMOPUCTHUECKUM 3P(DEKT CLICHBI.

B nepeBone oTchlika coxpaHeHa:

«Moé Bam cnacubo, A2enm Cmumy.

B nepeBozae qaHHOTO (pparMeHTa KUCIOB3YeTCsl YCTOSBUIMICS MepeBO UMEHU
13 KuHocepuu «Mampuyay, JOCTUTHYTBIA IPU TOMOIIM CTPATETUN KAJIbKUPOBAHUS U
dbopeHuzanuy, dYTo OOECIeYMBaeT TOJHYI pealn3anuio WH()OPMATUBHOU U
METaJIMHTBUCTHYECKOM  QyHKuuMid.  OtTcbuika  OCTaéTcss  y3HaBaeMoll  Juis
PYCCKOSI3BIYHOM ayTUTOPUH, a KOMUUECKUH d(PPEKT, OCHOBAHHBIN HA COTIOCTABICHHUH
BTOPOCTEINEHHOTO MEePCOHAXka C KYJIbTOBBIM 3J10[€€M, COXPAHIETCS.

2) B cnenyromem pparmMeHTe UCHIONB3YIOTCS J1Ba MHTEPTEKCTOBBIX 2JIE€MEHTA.
3nech nmpoucxonut auanor mexay Jpanmynom m Crenoi O, KOTOpas HAaCTauBAET,
4yTOOBI OH BEpHYJICS K CBOeil neByuike Banecce. [[pamyn ske yTBEpKIaeT, 4To Mociie
TOTO0, KaK €ro U3ypo/i0Balii MbITKH, OH €l 00JIbIle HEe Oy/IeT HY>KEH:
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«— I get why you 're so pissy... But your mood never gonna brighten till you find
this woman... and tell her how you feel.

— What do I keep telling you, Mrs. Magoo? She wouldn t have me. If you could
see me, you 'd understand.

— Looks aren t everything.

— Looks are everything. <...> Think Ryan Reynolds got this far on his superior
acting method? »

B nepBoMm cirydae ucnosb3yercs KuHoaluo3us — pamyn HassiBaet Crernyio D1
«Mrs. Magooy, 4To OTChUIaET K MYJIbTUILUIUKAIIMIOHHOMY TIepcoHaxxy Muctepy Mary,
Ybsl CJICTIOTA SIBJISIETCS KIIOUEBOM XapaKTepUCTHUKO. Bo BTopoM ciydae ucnonib3yercs
METaKOMMEHTApUI U aJUTIO3US HA PEAIbHOTO YEJIOBEKA — aKTEPA, KOTOPasi B MPUCYLIEM
Jpamyny cTuiie HapyllaeT «4YeTBEPTYIO CTEHY» W aleIMpyeT K BHETEKCTOBOM
peanbHOCTH — JlAmyn, oco3HaBas celsi mepcoHaxeM (QuiibMa, CaMOMPOHHU3UPYET,
MOAIIYYMBas HaJ akTépom PalianoM PerHONIBbICOM, KOTOPBIM KaK pa3 TaKu UCIIOIHAET
pons pamyna.

B nepeBone nuaior 3By4HT CIEAYIOMKUM 00pa3oM:

«— A 3naro, ue2co mul kucnewb. Ho nyuwie cmanem monvko ko20a mvi OmKpoeuss
IMOU HceHujune c80é cepoye.

— Ymo oc mot 3anaouna, kpomuxa cmapan? He nyoicen s eu. Byob mol 3psuas,
nomsina ovl.

— Kpacoma — smo ne sceé.

— QOuenb dadice 6cé. <...> Unu Paitan Peithonboc, no-meoemy, 36e30a, NOMomy
umo akmepuuwe? »

Jns mepenayn KUHOAUIFO3UM HCHOJb30BaHbl CTPATETMU KOMIICHCALMU U
JOMECTHKAIMU — MyAbTQmIbM 0 Mucrepe Mary He ObUI IMIMPOKO PacHpoOCTpaHEH
Cpelli pyCCKOSA3BIYHBIX 3pUTENEH, N3-3a YET0 TOYHAs NIepeiadya He BbI3Basa Obl TOTO K€
KOMMYHHUKaTUBHOro 3dgekra, yto u B opuruHane. KylbTypHbIl pedepeHrT,
HE3HAKOMbIN OOJIBIIMHCTBY PYCCKOSI3BIYHBIX 3pHUTENICH, 3aMEHEH Ha oOpalleHue
«Kpomuxa cmapasy, TIe aneuislus K CIENoTe MEepCOHaXa OCYIIECTBIISIETCS 4Yepes3
300HUM «Kpom», YCTOMYHMBO aCCOLMUPYIOLIMNCA B PYCCKOW JIMHTBOKYJBTYpE C
IJI0XKUM 3peHueM. JlanHas TpaHchopmaliys Mo3BOISET COXPAHUThH MParMaTHYECKYIO
(hYHKIIMIO BBICKA3bIBAaHUS — HACMEIIKY HAJ CJICTOTOM DI — IMpH ATOM Jenasi IIyTKY
JOCTYITHOW W TOHATHOM JIJISI HEJIEBOW ayIUTOPHUH.

[Ipn mepemaue amwiO3UuM HAa PEATBHOTO YEJIIOBEKAa NPUMEHEHBI CTpaTeruu
KaJIbKUPOBaHUS U (HOPEHHU3AIMHU, TIOCKOIBKY POCCUHUCKOMY 3PUTEII0 M3BECTHO UMS
aktépa Paifana PeliHombica W TO, 4TO OH HCIONHSET TIABHYIO POJIb B (DUIBME.
bnaromaps stomy nHpopmaTuBHas (QYHKIUS peaM3yeTCs MOJHOCTHIO, 3 META-IOMOD
YCIEIIHO CUUTHIBAETCS PYCCKOSA3BIYHBIM 3PUTEIIEM.

3) Cunenyronmii  QparMeHT TakKe COACPKUT NPHUMEpP HCIOJIb30BAHUS
KHUHOAJUTIO3HH.

B 6ap x apyry VYoiiga mo mnposBumly Xopék Npuxoautr ASKC €O CBOEH
MOMOUTHUIIEH, YTOOBI y3HaTh, IJIe¢ OHU MOTYT HaiTh Jlpnmnyna. B MoMeHT, koraa oHU
YXOJISAT, TPOUCXOAUT CIAEAYIOIIUNA JTUATIOT:
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«— We have everything we need now.

— You sure? You don 't want any clothes that are not monochromatic? Have fun
at your midnight showing of Blade I1».

3nech MPHUCYTCTBYET HHTEPTEKCTyaldbHas OTChUIKA K GuibMy «bnoto 2y,
MU3BECTHOMY CBOEHM MpPAyHOM, TOTHYECKOM BHU3YyaJbHOM JCTETHUKOM, IPUCYIIEH
duapbMaM O BaMIUpax, ¢ KOTOPOH 3pUTENh MOXET COOTHECTH MPAYHYIO ONEHKIY
nepcoHaxkeil. B JaHHOM CpaBHEHUHM 3aKJIIOYAETCS] KOMUYECKHUM 3JIEMEHT JAHAJIora.

B nepeBone nuaior 3By4MT TaK:

«— Mvl Hawinu, ymo uckau.

— Touno? A mo nouckanu 6wl ewé nNpukuo He 8 omoene OJisi 20mos. Yoauu Ha
HouHnom nokaze “bnioa 2.

Jns mepenaund TaHHOW MHTEPTEKCTYAIbHOW OTCBHUIKM MPUMEHEHBI CTPATErHu
KaJIbKUpOBaHUs M (opeHuszaumu: Ha3zBaHue Quibma «Blade [I» mnepenaHo B
YCTOSIBIICHCST PYCCKOSI3BIYHON popMe «bnatio 2», 3akpenuBlieics B opuiipaaibHOM
poccuiickoM npokare. Ha3Banue ¢uinpMa mupoko U3BECTHO Ha TeppuTopun Poccuu u
He TpeOyeT ajanTanuu.

OTaenbHO CJenyeT OTMETHTh COIYTCTBYIOIIYIO TPaHC(HOPMALUIO JIEKCEMBI
«monochromatic» B «o00excoy 051 20moe», KOTOpas, XOTS M HE SBIAETCS
MHTEPTEKCTYaJIbHBIM 3JIEMEHTOM, Pa0dOTaeT B CBSI3KE C KUHOALIIO3UEH, YCHIIMBAS
KoMHuuecKui 3GGEKT U co3zaBasi eANHBIA KyJbTYPHBIM acCOIMAaTUBHBIN psl (TOTHI +
BaMITUPCKasi 3CTeTUKA «b3iida 2% ), MOHSATHBIN PyCCKOS3BIYHOMY 3PUTEINIO.

4) B cnenytomem orpsiBke [pamyn nmpuxonut B mkoiy [Ipodeccopa ke, roe
BCTpeuaeT emE OIHOTo NepcoHaxka (uiabMa — JIEBYIIKY MyTaHTa-Cyleprepost
CBepx3BYKOBYIO b0oeronoBky:

«Ripley, from Alien 3!y

3nech CONEPXKHUTCS HMHTEPTEKCTyallbHasg OTChUIKA K KYJIbTOBOMY Hay4HO-
(danractuueckomy bunsMy « Yyorcour 3» (1992) u ero maBHol repoune JiuieH Purm.
JIaHHBIN DJIEMEHT MPEACTaBIISIET COO0OM KHWHOAJUIIO3UIO, pPEaJM30BaHHYIO uepes
MpELEeICHTHOE UMl IEPCOHAXKa C YKa3aHUEM Ha KOHKPETHYIO 4acTh (ppanim3sl. KOMop
CLIEHBI 3aKJIFOYA€TCAd BO BHEIIHEM CpaBHEHMM boeronoBku ¢ OmieH Puruin, 4bs
KOpOTKasi CTpHXKKa B TpeTheM (uiabMe SBJISETCS BU3YaJIbHO Y3HABaEMOWM
XapaKTepUCTUKOM. MexaHu3M KOMH3Ma CTPOUTCS Ha MTHOBEHHOM COIOCTaBIIEHUU
BHEUTHOCTH bBOEronoBKM € 3THUM KyJbTOBBIM 00pa3oM, 4To TpeOyeT OT 3pHuTels
3HAKOMCTBA C JAHHBIM KYJIBTYPHBIM pePepeHTOM.

B nepeBoze pemiivka nepegaHa cieayoumm o0pa3om:

«Punau, uz Yysxncozo 3!»

Jns mepenaynm MHTEPTEKCTYAJbHOTO AJIEMEHTAa MPUMEHEHBI KAIbKUPOBAHUE U
dhopeHu3anus: npereaeHTHOe UM «Ripley» Tiepenano B yCTOSBIIEHCS PYCCKOS3BIYHOM
dbopme «Puniuy, a Ha3BaHue punbMa — B Bapuante «Yyorcoti 3», 3aKpenuBLIEMCS B
opumaibHOM poccuiickoM rmpokare. WHdopmaruBHas ¢GyHKUIMS peaan3oBaHa
MOJIHOCTBIO: 3PUTENI0 OJIHO3HAYHO TpaHcaupyercs, 4to [lpanmyn cpaBHUBaeT
BoeronoBky ¢ KOHKPETHBIM NEPCOHAXKEM U3BECTHOTO (hrsibMa. MeTaTMHTBUCTUYECKAS
GyHKIMA peaan3oBaHa B MOJHOM 00bEME, Tak Kak ¢paHimza «Yyoswcou» ABISAETCS
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YacThl0 IVI00ATBHOTO MOM-KYJIBTYPHOTO KOJa M Ha MPOTSDKEHUU JIeCATUIICTHN
MOJIb3YETCA IIMPOKOW HU3BECTHOCThIO Ha Teppuropun Poccum. OOpa3 Purmm ¢
KOPOTKOM CTPHKKOM M3 TPETbEM 4YAaCTH Y3HABAEM Kak I 3allaJHOM, TaK W A
POCCHICKOW ayqUTOPHH.

5) Crenyrommii OTPHIBOK SBIISIETCS HA4YaIbHOM CIIeHON duinbMa «/[a0nyn 2». B
Hauyaje CueHbl J[dnmyn 3amycKaeT HIKaTyaKy, KOTopas BBIOJHEHA B BUJE KaJpa U3
npyroro ¢uibma ppanmmssl Jlrogu-Uke — «/locan» (2017). Ha mkarynke Mbl BUIUM
Pocomaxy, Teno koToporo npoTkHyTo BeTkoil. UMeHHo Tak morud Pocomaxa B koHIIe
bunsMa «/locany. Taxxke Mbl BUIIUM, 4TO J[3AMYI SIBHO IUIAHUPYET MOKOHYUTD C COOOH.
Hakonen, B3opBaB ce0si Ha OOYKax C TOPIOYMM BEIIECTBOM, 3aKaJIPOBBIM TOJIOC
J3amyna roBOpUT:

«F** Wolverine. First, he rides my coattails with the R rating. Then the hairy
motherf**ker ups the ante by dying. What a d**k. Well, guess what, Wolvie? I'm dying
in this one, tooy.

31ech UCTIONb3YeTCsl KWHOAIUTIO3UA K QUIIbMY «J/Io2any, KOTOPBIN BBIIIET MOCIIE
NepBOl YacTu «/[30myna» W crajl BTOPbIM (PUiIbMOM (PpaHimu3bl «/Iroou-Hkey c
pedtuarom R. DTOT peUTHHT MO3BONMII MCIOJb30BaTh OOJbIIE HACWIIUA,
HEHOPMATHUBHOM JIEKCUKU M B3pOcioro romopa. Jlo 3toro Bce GuiabMbl BO GpaHIIn3e
OBLIHM pacCUMTaHbI HA TOJPOCTKOBYIO ayTUTOPHUIO, HO TIOCIIE YCTieXa «/[a0nyna» CTynus
«20th Century Fox» ybeaunnace, 4To BO3paCTHOE OTpaHHMUEHUE HE MELIAET KACCOBOMY
yCHexy, HO U MOXET CIIOCOOCTBOBATh €MY, U MPUHsJIA pElIeHUEe CHATh «J/locana» co
B3pOCIIBIM PEUTHHTOM. TakuM 00pa3oM, HHTEPTEKCTYalbHOCTh JAHHOTO (pparMeHTa,
MOMHUMO KHWHOAJUTIO3UHU, COACPKHUT TaKKe METakoOMMeHTapuil o (panimmze «JIronu-
Uxkcey. Jaamyn upoHusupyert Hax TeM, 4To Pocomaxa «ykpain» €ro uaer ¢ B3pOCIbiM
peUTHHrOM, 100aBUB eiIé OOMbINE APaMbl M AMOIMOHAILHON TITyOHHBI U d(PPEKTHO
noruOHyB B cBOEM (uibMe. B oTBet Jpnmyn obemaer Toxke yMepeTb B CBOEi KapTUHE,
NBITAsICh  «IEperutoHyTh» Pocomaxy. B nanHoM @parmente Mbl Habmromaem
KJIACCUYECKUI 111 (PpaHIIu3bl CIyyall OJMKOIOBOTO HHTEpTEKCTa. BUu3yanbHbIi psin
(wkarynka ¢ kKagpoM U3 «/loeama») 3amaer TpParuyecKUil, SMOLMOHAIBHO
HACBIIICHHBIA KOHTEKCT — CMEpPTh KYyJBTOBOTO reposi. BepOanbHbli KOMMEHTapHii
Joamyna, HampOTHB, MPEICIBHO MPOHWYEH W CHUXEH. FOmopuctudeckuii ekt
BO3HMKAeT HMMEHHO Ha CThIKE OSTHUX KOIOB: M3 KOH(IMKTa MEXAY BBICOKUM
apaMathudeckuM TadocoM BU3YaJbHOTO oO0pa3a U I[IMHUYHO-OBITOBBIM  €T0
OCMBICJICHHEM B PEUH.

B nepeBozae monomor J[pamysna 3By4uT Tak:

«/la 6 oc*ny Pocomaxy. Cnepea oH MO0 memy ¢ HCECMKUM PEUMUH2OM Peuiun
oceonams. A nomom, Jloxmameiii ewé eviute 631 u svinunuica. Hy ne 2o**on, oa? A
eom evikycu, Tyzuk. A1 6 smou uacmu mooice bInUIIOCHY.

Kunoamnto3us, peanusyromasics uepe3 ums coOctBeHHoe «Wolveriney,
nepeaHa B €ro YCTOSIBILICHCS PyCCKOs3bIUHOM (hopMme «Pocomaxay, 3aKpETUBILICHCS B
pe3yabTare MNpPEeAUIeCTBYIOIIMX CTpaTeruil KaJIbKUPOBAHUS W JAOMECTHKAIUU TPH
nepeBoJie KOMUKCOB U (puibMOB (ppaHmu3bl «/Iroou-Uxc». JlanHoe mepeBoayeckoe
perieHre 00eCleYrBaET COXPAHEHHE HWHTEPTEKCTyaJbHOW CBSI3M, MOCKOJBKY IS
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POCCHIICKOTO 3pUTENS] KIMEHHO TOT BapUaHT SIBJISICTCSI HOPMATUBHBIM M Y3HABa€MBbIM.
Ananu3 uepe3 mnpusMmy (yHKImoHanpHOM Monenu P. SlkoOGcoHa neMoHCTpupyer
YCHEIIHOCTh NepeAadll HHTEPTEKCTYaIbHBIX JIEMEHTOB B BepOaTbHOM KOMIIOHEHTE.
NudopmatnBHas (yHKIMS peaqu3oBaHa MOJHOCTHIO: COAEP)KAHHE MOHOJIOTA
nepegaHo TOYHO. MeTanuHrBUCTHYECKass (PYHKIHMS B OTHOIICHUH KHWHOAJLITIO3UU
(orcbuika K «/loeany» n Pocomaxe) peann3oBaHa MOJHOCTBIO: JAHHBIE KYJIbTYpPHBIC
pedepeHThl OOIIEU3BECTHBI ISl POCCHUMCKOW ayqUTOpPUH, MOTPY>KEHHOH B TOM-
KyJIbTypy U ¢panmmsy «/Iroou-Hke». Merta-kommeHTapuii o peituHre R taxxke B
1IEJIOM JIOCTYTIEH JIJISl 3pUTEIIeH, 3HAKOMBIX C KOHTEKCTOM Pa3BUTHA (hpaHIIN3bI (yCIexX
«/[30nyna» M MOCIENOBABIIUHN 32 HUM «/lo2cany C aHAJJOTUYHBIM PEHTHHIOM).

OTtnenbHOTO BHUMAaHUSI 3aCITy’KUBAeT nepenavya baMunbsIpHO-
npeHebpexuTenbHoro oodparnienus: « Wolviey» (cokpaménnas popma or Wolverine). B
OpUTHHAJIE JaHHOE 00paIlieHNE BBITIOIHSIET ABE (DYHKITUH: BO-TIEPBBIX, OHO MAPKUPYET
O0nu30cTh U (PaMUIIBIPHOCTh B paMKax BHYTPU(PAHIIM3HOTO CONEPHUYECTBA, BO-
BTOPBIX, CHIDKaeT madocHbIil 00pa3 Pocomaxu, mepeBoast €ro B MIOCKOCTh OBITOBOTO
oOmienns. B mepeBoae MCMonb30BaHbl CTPATETUH KOMIEHCAIIMA M JJOMECTUKALUN —
«Wolvie» 3ameHeHO Ha 300MOppHYI0 Metaopy «Ty3ux» — THIUYHYIO KIUYKY
JIBOPOBOM cO0aKku B PYCCKOW JIMHTBOKYJbType. JlaHHas TpaHcopmanus HE MPOCTO
nepenaér NpeHeOPEeKUTENbHYI0 KOHHOTALMI0 OpHUIMHAajla, HO W YCHIJIMBAeT €€,
co3/aBasi ApKHii, y3HABaeMbIii 00pa3, MOHITHBIA PYCCKOS3BIYHOMY 3pHUTEIN0. BaxkHo
OTMETHTb, YTO 3/I€Ch JOMECTHUKAIIUS MPUMEHEHA HE K OCHOBHOMY KYJIETYPHOMY KOIY
(Pocomaxa kak mepcoHax), a K CTHJIMCTUYECKOMY PETHCTPY OOIICHUS C HUM, YTO
MO3BOJIMJIO COXPAHUTH OOIIMIA MTparMaTuyecKuii 3pPeKT BbICKa3bIBAHMS.

6) B crnemyromeMm OTpBIBKE MPUCYTCTBYET Cpa3y TPU HHTEPTEKCTYyaIbHBIX
aneMeHTa. Mbl BHOBB CIIBILINAM 3aKaJIpOBbIU rojioc J(aamymna:

«And believe it or not, Deadpool 2 is a family film. True story. And every good
family film starts with a vicious murder. Bambi, The Lion King, Saw 7».

Bce Tpu snemeHTa B 1aHHOM (pparMeHTe NpeACTaBIs0T COO0N KMHOAIUTIO3MUH,
peannzyembie 4epe3 OTChUIKUA K Ha3BaHHUSAM (UIBMOB, MPUHAICKAIINX Pa3THIHBIM
CErMEHTaM MacCOBOM KyJbTYpbl: «bombu» u «Koponv Jles» — Kiaccuka
aHUMAIIMOHHOTO KWHO, YCTOWYHMBO AaCCOLMUPYIOMIASCS C CEMEUWHBIM MPOCMOTPOM;
«IIuna 7» — yacTh Xoppop-GpaHIIN3bl, KaTETOPUUYECKH HE TMpEAHA3HAYCHHOU IS
JIETCKOM Wiu cemeitHou aymuropun. FOMopuctuueckuit apdexrt ctpoutes Ha rhdexTe
0OMaHyTOTO OXXKHJAHWUS W CTHJIMCTUYECKOM JIMCCOHAHCE: TIEPBBIE JBE OTCHUIKU
GOpPMHPYIOT y 3pUTENS YCTOWYUBYIO MAPATUTMY «CEMEHHOE KHHO», KOTOpas pe3Ko
HapyIIAeTCs BKIIOYCHUEM B ITOT Psijl (GUiIbMa, SBIISIFOIIETOCS aHTHIIOAOM CEMEHHOTO
kuHemarorpada.

B nepeBone peruiika 3By4HT TaK:

«A som “J[30onyn 2”7 — wac HeoxcuoanHo 6ydem — puivm cemelinviil. Kpome
wymox. A xopowuii cemelinvlii hunrom 6ceecoa Hawumaemcs ¢ youticmea. “‘bomou”,
“Koponwv Jleg”, “Iluna 7" ».

Jlns mepenaun BceX TPEX HMHTEPTEKCTyalbHBIX AIIEMEHTOB MCHOJIb30BaHa
CTpaTrerusi MpsSIMOTO COXPAHEHHsS HMHTEPTEKCTa C ONOpPOW Ha YCTOSABIIMECS B
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MPUHUMAIOIIEH KYJIBTYPE COOTBETCTBUSI, TO €CThb Ha YK€ YKOPCHUBIIHECH
ouIMaIbHBIE PYCCKOS3BIYHBIC TEepeBONbI Ha3BaHuii. MHpopmaTuBHAs (QyHKIIHS
pean30BaHa MOJIHOCTBIO: 3PUTEII0 TPAHCIUPYETCS HMPOHUYHOE YTBEPKICHUE
Jbnnyna o mpuHAIeKHOCTH (PriibMa K CEeMEMHOMY JKaHpy U IepeueHb
KHHOIIPOU3BEICHUH, SKOOBI TOATBEPIKAAIONTUX TE3UC O TOM, UTO «XOPOIIIHA CEMEHHBIH
(GbuIpM HauMHAETCS C yOWiCTBa». MeTanmuHrBUCTHYECKass (QYyHKIWS peajnu30BaHa B
MOJTHOM 00BbEME: BCE TPU MHTEPTEKCTYaAJIbHbIE OTCHUIKU MPUHAJJIEKAT K II100aTbHOMY
KyJIbTYypPHOMY KOAY M OJIMHAKOBO XOPOLIO Y3HABAEMBl POCCHUUMCKOW ayJUTOPHEN.
«bambOu» u «Koposnb JleBy» SBISIOTCS HEOTHEMJIEMON YacThIO JIETCTBA HECKOJIBKHUX
NOKOJIEHUM POCCHUICKUX 3pUTEIEH U YCTOMYMBO 3aKPEIJIEHBI B MACCOBOM CO3HAHHU
KaK 3TaJOHbl CEMEMHOIO0 aHMMAIMOHHOrO KHHO. @panmmsa «Ilnma» takxke Xopouio
u3BecTHa B Poccun: (UMbl BEIXOJIUIIN B MIPOKAT, UMEIOT YCTOMYUBYIO 3pUTEIHCKYIO
AyIUTOPUIO U YCTOWYMBO ACCOLUUPYIOTCA C KAHPOM XOPPOp M KpPalHEN CTENEHBIO
sKkpaHHoro Hacwius. OhdEKT OOMaHYTOrO OXHUJAHUS, COCTABJISIONIUM OCHOBY
KOMUYECKOTO B JaHHOM CIIeHe, BOCHPOM3BEIEH C TOJHOW (YyHKIIMOHAIHHOU
aJICKBATHOCTHIO.

3akiouenue (Conclusion)

[IpoBen€HHBI aHAIN3 WHTEPTEKCTYaJbHO MAapKUPOBAHHBIX (ParMeHTOB
¢panmmsbl «Deadpool» mo3Bossier caenarb BBIBOI O CHCTEMOOOpPA3yIOLIEH posu
MHTEPTEKCTa B CTPYKTYpPE NAHHOIO KMHOAUCKYpca. MHTepTeKCTyaabHbIE JJIEMEHTBI
(GYHKIIMOHUPYIOT HE KakK (paKydbTaTUBHBIC YKpAIICHUS, a KaK Ba)KHbIE MEXaHU3MbI
CO37aHus IOMOpa, XapaKTEpUCTUKHU IIEPCOHAXKEN U dbopMupoBaHus
MeTakuHemarorpaduaeckoro 3ddexra, OCHOBAaHHOTO Ha Pa3pyIICHUH «UETBEPTOU
CTEHbD) U MIOCTOSIHHOM alleJUIALMHU K TIO-KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY.

B ycrmoBusX ayaumoBH3yaJbHOTO II€PEBOAA HHTEPTEKCT OKA3BIBAETCS 30HOMU
MOBBIIIEHHOTO PUCKAa CEMAaHTUYECKON PEyKLIHH, YTO OOYCIIOBIIEHO KaK pa3indusiMH B
KYJIbTYPHOU KOMIIETEHLIUU ayAUTOPHIl, TAK U TEXHUYECKUMH OT PaHUYCHUSIMU Ay OIsKa.
AHaiM3 Marepuana IOKas3ad, 4YTO MEPEBOJYMKH  MCHOJB3YKOT  HECKOJIBKO
TUMNOJIOTUYECKHUX cTpareruil. [Ipu BHICOKOUM CTENEHHM KYJIbTYpPHOU TPAHCIAPEHTHOCTH
MCTOYHMKA TPUMEHSAETCS  CTpAaTerus  IMpsAMOrO0  COXPAHEHHs  HHTEPTEKCTa,
oOecreunBaromias  MPAKTUYECKH  MOJIHYI0  pealu3aluio  MH()OPMATUBHOM,
HKCIPECCUBHOM M METAJIMHIBUCTUYECKOHN PyHKIMI. B ciyyasx HU3Koi y3HaBaeMoCTH
pedepenTa peanu3yercsl aJanTUBHAS 3aMEHA KYJIBTYPHOTO Kojia (PyHKIIMOHAIBLHBIM
aHAJOTOM, YTO TO3BOJISIET COXPaHUTh MparMarudeckuii 3¢dexkr mupu yrpare
KOHKPETHOTO HCTOYHHMKA OTCHUIKH. KOMOMHHMpOBaHHBIE pPELIECHUS JAEMOHCTPUPYIOT
muddepeHITMpOBaHHBIA TTOIXOA K pa3HbIM THUIIAM HWHTEPTEKCTYaJbHBIX JJIEMEHTOB
BHYTPHU OJIHOTO BBICKA3bIBAHUSI.

Takum 00pa3oM, BEIOOp MEPEBOAUECKON CTpaTeruu Mpu repeaade HHTEpPTeKCcTa
OMpEENSIeTCS] COBOKYMHOCTHIO (DAaKTOPOB: CTENEHBIO KYJIBTYPHON TPaHCHIAPEHTHOCTU
pedepenTa, KaHPOBOM creuuPUKOW TPOU3BEACHMS, IMparMaTuyeckor QyHkimen
OTCBUIKM W OrpaHUYEHUsSIMH  ayauoBH3yalbHOTO  (hopmara.  [locTmxenue
KOMMYHUKATUBHO-IIPATMAaTUYECKOM  DKBUBAJEHTHOCTH  BO3MOXHO Kak  4epes



Crede Experto: Tpancnopt, o01iectTso, 00pa3oBaHue, I3bIK Towm 13, Ne 02, 2026
Crede Experto: transport, society, education, language Vol. 13, No. 02, 2026

COXpaHCHHE HCXOMHOM pedepeHiuy, Tak U depe3 e (PyHKIMOHATLHYIO
PEKOHCTPYKIHIO B CUCTEME MTPUHUMAIOIIEN JIMHTBOKYJIBTYPBI.

[lepcneKTUBBI TANIBHEUIINX MCCICIOBAHUN BUIATCSA B PACIIMPEHUH KOpHyca
aHanmM3a 3a CU€T COMOCTABICHUS PA3MUYHBIX THUIOB JIOKANW3alUUU (IyOJsTK,
CyOTUTpUpOBaHME,  3aKaJApOBBIA  TEPEBOA), a TakkKe B  IPUBJICUYCHUU
AKCIIEPUMEHTAIILHBIX METO/IOB (OMPOCOB U TECTUPOBAHUS 3PUTEIHCKOTO BOCIIPUSITHS)
U1 OMIIAPUYECKOW TPOBEPKU CTENEHU JEKOIUPYEMOCTH HHTEPTEKCTYaIbHBIX
AIIEMEHTOB. [[ONOIHUTENBHBIN UHTEPEC NMPEACTABISAET CPABHUTEIBHOE HCCIIEIOBAHNE
CTpaTeruil Mnepefayl WHTEPTEKCTa B MEPEBOAX HA PA3HBIE SI3BIKH, YTO IO3BOJIAT
BBISIBUTh  KYJBTYpHO-CIIELIM(UUYECKUE  MOJETM  aJanTallud U COXPAHHUTH
MEXKYJIBTYPHBIN OanaHc Mexay hopeHu3anuen u JoMeCTHKAIUEH.
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